UNE  LARME  AUX  NUAGES
                        Salvatore Adamo 1967

Accroche une larme aux nuages
Et laisse le vent l’emporter
Bergère tu n’es pas très sage
Et le vent me l’a raconté

Accroche une larme aux nuages
Je la cueillerai au réveil
Je la ferai couler sur ton visage
Et la pluie sera mon soleil

Le vent n’ose plus me parler de toi
Il ne connaît que des refrains sans joies
Il s’est blotti dans le creux de ma main
Pour se cacher en attendant demain

Accroche une larme aux nuages
Pour que le vent se mette à danser
Je lui donnerai comme gage
De courir te couvrir de mes baisers

Accroche une larme aux nuages
Et au désert la rose fleurira
Et même si ce n’est qu’un mirage
Elle est si belle que j’y crois déjà

Accroche une larme aux nuages
Et laisse le vent l’emporter
Bergère tu n’es pas très sage
Et le vent me l’a raconté
Et le vent me l’a raconté
Et le vent me l’a raconté
         СЛЕЗА  В  ОБЛАКАХ

  С. Адамо, перевод Ирины Олеховой 2005

Отдай облакам свои слезы!

Их ветер отправит в полет,

И сбудутся девичьи грезы –

Мне об этом ветер поет.

Отдай облакам свои слезы, 

Пусть теплым прольются дождем,

И ясной погоды прогнозы

Будут явью в небе твоем.

Ветер порой не верит в чудеса,

Но верю: высохнут твои глаза.

Я этот ветер в кулаке зажал,

Чтоб никому про нас не рассказал.

Но завтра наш ветер запляшет,  
К тебе от меня полетит

И мигом сомнения наши

Поцелуем воздушным разрешит!

Отдай облакам свои слезы,

И дождик в пустыню придет,

Там вырастут нежные розы –

Я твердо верю в счастливый исход!

Отдай облакам свои слезы,

Их ветер отправит в полет,

И сбудутся смелые грезы –

Мне о счастье ветер поет,

Мне о счастье ветер поет,

Мне о счастье ветер поет.

